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RLB 103 pracovní list 21 

1. Čtěte a překládejte:  

ض رف  أنا أ    ٣ .مثل صديقه أحمد ناتانجح أخي في الامتح ٢ .مثل أبي ةأريد أن أدرس في نفس الجامع ١
لا أستطيع أن أشتري الملابس من مثل هذه المحلّات  ٤البارد!  أن تنزلي من البيت في مثل هذا الطَّقْس  

رة ثال   أريد أن أرى ٥  .الفاخ  رَّد  م  رَّ  ٦ .م ج  يُّل  ؟ ٧ .د  أحْلام  هذا المشروع م ج  رَّد  ت خ      هل هذه حقيقة أو م ج 
رّد   ٨         ما ا شتريتها بعد.  ١٠لم أسمع عنه بعد. ٩ .و جود ه  في ع صْر نا هذا  ي  عْن ي أننّا ل مْ نتغيّر بعد   م ج 

2. Absolutní zápor. Vyjadřuje se pomocí záporky       لا  , za níž následuje jméno ve 4. pádě, které nemá 

formální znaky ani určenosti ani neurčenosti.  (OO157) 

Příklady: 

Není vyhnutí…/ je nezbytné…  َّلا ب د 
Není pochyb…  َّلا ش ك 
Není nic divného …   لا غ راب ة 
Není rozdílu…   لا ف  رْق 

نْ  1 ع  لا ب دَّ م   2 .سفرنا إلى العاصمة لا ب دَّ م  نْح ة 4 .هحلا غ راب ة  في نجا 3 .نْ أ نْ ي  رْج  ص ل تْ على الم        .لا ش كَّ أ نَّها ح 
  .لا إ لاه  إ لاَّ الل   6 .الطالبيْن ذيْنه   لا ف  رْق  ب  يْن   5

3. Slovíčko       َّإلا  v záporné větě překládáme jako „leč“, „než“, „jedině“, „jen“, „pouze“, „kromě“ (do 

češtiny pak celou větu často přeložíme jako kladnou).  (OO157) 

Příklady: 

Nemám než 50 dinárů. Mám pouze 50 dinárů.   ليَْسَ مَعِي إِلاَّ خََْسُونَ دِينارا.  
On nečte, leč málokdy. Čte jen málokdy.  ْإِلاَّ قلَِيل   رأَُ لا يَ ق.  
Nechodím na univerzitu, leč ve 

čtvrtek. 

Chodím na univerzitu jen ve 

čtvrtek. 
.الخمَِيسِ  أيََّامَ لا أذَْهَبُ إِلََ الجامِعَةِ إِلاَّ   

Nevrátili se, leč v pět hodin.  Vrátili se až v pět hodin.  ََْيَ رْجِعُوا  إِلاَّ فِ السَّاعَةِ الخاَمِسَةِ ل.  
Není božstva kromě Boha.   ُلا إِلاهَ إِلاَّ الل.  
 

4. Příklady na věty časové (OOII21) 

1 - když 5 ل مَّا - poté co  ْ9 ب  عْد  أ ن - sotva  ْما كاد /ل مْ ي ك د 
2 – když ما  ,dokud - 10 ق  بْل  أ نْ  dříve než - 6 ع نْد 

pokud   ما دام 
3 – když   ين  ,od té doby - 7 ح 

co  ْ11 م نْذ   أ ن - zatímco ن م ا  ب  ي ْ
4 - až; než; 

dokud ne 8 ح تَّى - jakmile  ْ12 ب م ج رَّد  أ ن - kdykoli; 

vždy, když ك لَّما 
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Když studoval na univerzitě, seznámil se s tímto 

profesorem. 
.د ر س  في الجامعة ت  ع رَّف  ع ل ى هذا الأستاذل مَّا  1  

Když studovala na Káhirské univerzitě, uspěla ve 

všech zkouškách. 2   ما كان تْ ت دْر س تْ في جامعة القاهرة   ع نْد  ن ج ح 
مْت حانات .في ك لِّ الا   

Nechce chodit ven, když prší.  3  ين  ي  نْز لالبيت لا يريد  أن ي خْر ج  من .الم ط ر   ح   
Budu sedět na nádraží, až dokud nepřijede vlak.  4   ل  الق طار تَّى ي ص  طَّة  ح  .س أ جْل س  في الم ح   
Když (poté, co) napsal dopis, šel na poštovní úřad.   5   ب  عْد  أ نْ ك ت ب  الرسالة ذ ه ب  إلى م كْت ب  الب ر يد.  
Než otevřel Korán, umyl si ruce.   6   يْه   الكريم ق  بْل  أ نْ ي  فْت ح  الق رْآن .غ س ل  ي د   
Od té doby, co získal doktorát, nenavštívil svou 

vlast.  7   ص ل  ع ل ى الدُّكْت وراه ل مْ ي  ز رْ و ط ن ه .م نْذ  أ نْ ح   
Jakmile jsme se dozvěděli, co se stalo, vrátili jsme 

se domů.  8 عْنا إلى البيت ث  ر ج  رَّد  أ نْ ع ل مْنا ب ما ح د    .ب م ج 
Sotva jsme vyšli z domu, začalo pršet.  9   أ  الم ط ر تَّى ب د  دْ )ماك دْنا( ن خْر ج  من البيت ح  ل مْ ن ك 

.ي  نْز ل    
Dokud (pokud) studuješ, můžeš bydlet v mém domě.  10   ن ك  أ نْ ت سْك ن  في بيت يما د مْت  ت دْر س   ي مْك.  
Zatímco jsem psal úkol, moje matka vařila večeři.  11   تْ أ مِّي الع شاء ب  ط ب خ  ن ما ك نْت  أ كْت ب  الواج  .ب  ي ْ  
Kdykoli navštívím Káhiru, (pokaždé si koupím) 

koupím si nový slovník.  12     ر يْت  قاموساً جديداً ك لَّما ز رْت  القاهرة )ك لَّما( ا شْت.  
 

 

5. Další obraty, po nichž se používá maṣdar nebo částice  se subjunktivem (podobně jako po     أ نْ  

modálních slovesech): 

je/bude lepší, správnější, vhodnější   ن  س  حْ من الأ  

bylo by lépe …, raději by…   ل  ض  فْ من الأ  

je důležité…  مِّ ه  الم  من  

je snadné…  َّل  هْ من الس  

je těžké…  َّب  عْ من الص  

je nutné, nezbytné  َّيِّ ور  ر  من الض  
je třeba   من الم فْر وض 
očekává se   من الم نْت ظ ر 
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D.cv. lekce 21 – přeložte: 

أن  مِّ ه  من الم   3 .الآن عاصمةترجعوا إلى الأ لاَّ )= أن لا(  ل  ض  فْ من الأ   2 .أن نسكن في فندق رخيص ن  س  حْ من الأ   1
 . قاموسالأن يقرأ الجريدة العربية بدون  ب  عْ من الصَّ  5 .أن أفهم اللغة السلوفاكية ل  هْ من السَّ  4 .يدرس لغات أجنبية كثيرة

ب  أن  يِّ ور  ر  من الضَّ ل يْس   7 .من الم فْر وض  أن نحصل على ف يزا قبل الوصول إلى المطار 6 يي  عْج  لام  .كم ك   

Slovní zásoba lekce 21:  

osoba   ٌش خْصٌ / أ شْخاص                                                                  křest   ٌيد  ت  عْم 
věc  ٌش يْءٌ/أ شْياء                                                                                       Jan Křtitel  دان نَّا الم عْم   ي وح 
zlato   ٌب  ي  ه ود يٌّ/ع بْر يٌّ   Žid; Hebrejec                                                    ذ ه 
Mojžíš  ى يسٌ   svatý, posvátný; světec                                                م وس    ق دِّ

Mesiáš, Spasitel, Kristus    يح  مارٌ   svatý                                                الم س 

Ježíš  ى ياك ل    chrám (křesť.,žid.); oltář; kostra                             ي س وع/ ع يس  لٌ/ه  يْك   ه 

Tóra, Starý zákon   ٌت  وْراة                                                        mše   ٌاس  ق دَّ

slib, smlouva, pakt, závazek   ٌع ه ودٌ / ع هْد                                 ortodoxní  ي  أ رْث وذ كْس 
Nový zákon    د يد  ق بْط يٌّ   Kopt, koptský                                                     الع هْد  الج 

Starý zákon    الع هْد  الق د يم                                             katolický   كاث ول يك ي 
Evangelium    يل يلٌ /أ ناج   م ل كٌ/م لائ ك    anděl                                                      إ نْج 

evangelický   ٌّيل ي يُّلٌ    představa                                                                    إ نْج   ت خ 
Bible, Písmo svaté    س  أ سْق فٌ   biskup                                                     الك تاب  الم ق دَّ
patriarcha; tučňák   ٌب طْر يق                                                 líbit se komu IV.    ب +هأ عْج   

zakázaný, nedovolený, hřích; posvátný  ٌرام  ح 

 


